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LET OUR EXPERIENCE 
AND QUALITY MAKE A DAY 

OUT TO REMEMBER !

PROFITEZ DU VOYAGE, 
NOUS CONDUISONS !

PROVENCE HIGHLIGHTS  
LES INCONTOURNABLES

PROVENCE MAP                                                                  p. 4-5
Carte de la Provence                      
ALL PROVENCE IN ONE DAY  VP1                                     p. 6-7
Toute la Provence                                                            
LAVENDER & VILLAGES IN LUBERON  VP2                    p. 8
Lavandes & villages du Luberon                                       
STONE MONUMENTS  VP3                                                       p. 9
Merveilles architecturales                                                  
THE BEST OF PROVENCE  VP4                                          p. 10
Le meilleur de la Provence                                           
ROMAN SITES & HISTORICAL PLACES  VP5                   p. 11
Sites romains et lieux historiques 
TREASURES OF PROVENCE  VP6                                 p. 12-13
Trésors de Provence                                                       
PROVENCE LE GRAND TOUR  VP11                            p. 14-15
Provence le grand tour
ROMAN & MEDIEVAL HERITAGE  VP13                       p. 16-17
Patrimoine romain et médiéval                    
VAN GOGH IN PROVENCE  VP7                                             p. 18
Van Gogh en Provence                                            

WINE TOURS
CIRCUITS VINS                

GREAT WINES & FAMOUS SITES  VP10                       p.20-21
Vins prestigieux et sites célèbres
CULTURE & WINE  VP8                                                            p. 22
Culture & vins                         
CHATEAUX & DOMAINES  VP9                                             p. 23
Chateaux & domaines            
OLIVE & WINE IN LES BAUX DE PROVENCE VP12       p. 23  
Olive & vins aux Baux de Provence                         
WINE EDUCATION IN THE RHONE VALLEY  VP14       p. 24
Circuit oenotouristique                                           
WINE TASTING INITIATION  VP15                                   p. 25
Initiation aux techniques de dégustation     
TAVEL & CHATEAUNEUF DU PAPE VP16                         p. 25 
Circuit vignobles                         
PRIVATE WINE TOURS                                                             p.26
Circuits oenotouristiques privatifs
                         

P. 4 -18

  P. 19-26
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How to book :
*  Ask your hotel reception to arrange your reservation 

and pick up

*  At the Tourism Office, Cours Jean Jaurès, AVIGNON 

* Call 00 33 (0)4 90 14 70 00

* Directly on the website www.provence-reservation.com

* Email us at contact@provence-reservation.com

* At our office:  Provence Reservation located 

33 Rue de la Balance, Avignon

Comment réserver :

*  Demandez à la réception de votre hôtel de réserver et 

organiser le départ

*  A l’Office de Tourisme,  Cours Jean Jaurès, AVIGNON 

* Appelez au 00 33(0)4 90 14 70 00

* Sur le site internet www.provence-reservation.com

* Par email à contact@provence-reservation.com

* A notre agence:  Provence Réservation située 

33 Rue de la Balance, Avignon

PURE PROVENCE EXPERIENCE                       P. 27-32

LUBERON  VP17                                                                              p. 28
AIX EN PROVENCE & VERDON VP18                                      p. 29 
CAMARGUE  VP19                                                                   p. 30
AIX EN PROVENCE & CEZANNE  VP20                                p. 31
AVIGNON & POPES'PALACE WALKING TOUR VGAVI      p. 32
Visite guidée pédestre d'Avignon    
PRIVATE TOURS                                                                              p. 33
Excursions privatisées
HIKING AND BIKING TOURS                                                       p.34
Randonnées à pieds et en vélo

LAVENDER TOURS 
CIRCUIT LAVANDE

LAVENDER TOUR MORNING LT1                                             p. 35
Tour Lavande matin                                                
LAVENDER TOUR AFTERNOON LT2                                    p. 36
Tour Lavande après-midi                             
LAVENDER TOUR FULL DAY LT3                                          p. 37
Tour Lavande journée                                                
MARKET & LAVENDER OCEAN LT4                                     p. 38
Marché et Océan de lavande  

TRANSFERS / TRANSFERTS                                                 p. 39

P. 33-35
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LE PONT
DU GARD

LES BAUX
DE PROVENCE

ST REMY
DE PROVENCE

GORDES

ALL PROVENCE
IN ONE DAY

TOUTE LA PROVENCE

105€FULL DAY 
JOURNÉE

Mon / Lun

09.00 - 19.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

 FROM NOV. TO MARCH: 9.00 AM - 6.00 PM, NO TOUR ON SUNDAY
DE NOVEMBRE À MARS: 9H00 - 18H00, PAS DE TOUR LE DIMANCHE

TOUR VP1

LE PONT DU GARD: one of the 
largest and best preserved 
1st A.D. Roman aqueduct.

LES BAUX DE PROVENCE: 
majestic medieval village 
perched on a rocky spur 
in the Alpilles hill range.

ST. REMY DE PROVENCE: 
photo stop at the Roman 
monuments 'Les Antiques'.

ROUSSILLON: Colorful 
village which houses 
are painted with ochre.

GORDES: a picturesque hill-
top dry stone-built village.

LAVENDER MUSEUM: 
visit with audio-guide 
(entrance ticket included; 
closed in January). Replaced 
with Senanque Abbey
(mid June – mid July)

*SENANQUE ABBEY: 
lavender photo stop from 
mid June to mid July only.

L'ISLE SUR LA SORGUE: 
explore famous antique shops 
and market on Sundays only.

Free time to enjoy a traditional 
provencal market on : Tuesdays in 
Gordes ; Wednesdays in St Remy de 
Provence ; Thursdays in Roussillon; 
Sundays in L'Isle sur la Sorgue

Free time for lunch on 
your own (not included).
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ROUSSILLON L’ISLE SUR
LA SORGUE

ON SUNDAYS ONLY
UNIQUEMENT DIMANCHE

LAVENDER
MUSEUM

MUSÉE DE LA 
LAVANDE

SENANQUE
ABBEY*

ABBAYE DE
SÉNANQUE*

LE PONT DU GARD : célèbre 
aqueduc Romain.

LES BAUX DE PROVENCE: 
village médiéval perché 
au coeur des Alpilles.

ST. REMY DE PROVENCE : 
arrêt photo aux Antiques.

ROUSSILLON : village coloré, 
connu pour ses ocres.

GORDES : un des plus beaux 
villages de France.

MUSEE DE LA LAVANDE : 
visite du musée (entrée + 
audioguide inclu; fermé 
en Janvier). Remplacé par 
l’arrêt photo à Sénanque 
(de mi-Juin à mi-Juillet ).

*ABBAYE DE SENANQUE: 
arrêt photo de mi-Juin à mi 
-Juillet pour la lavande.

L’ISLE SUR LA SORGUE:
temps libre au marché, 
uniquement le dimanche.

Profitez des marchés 
provençaux : Mardi à Gordes, 
Mercredi à St Rémy de 
Provence, Jeudi à Roussillon, 
Dimanche à L’Isle sur la Sorgue.

Temps libre pour 
déjeuner (non inclus).
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ROUSSILLON LAVENDER
MUSEUM

MUSÉE DE LA 
LAVANDE

FROM NOV. TO MARCH: 9.00 AM - 1.00 PM, 1.00 PM - 6.00 PM
DE NOVEMBRE À MARS: 9H00 - 13H00, 13H00-18H00

LAVENDER AND VILLAGES 
IN LUBERON

LAVANDE ET VILLAGES DU LUBERON

60€HALF DAY
DEMI JOURNÉETOUR VP2

SENANQUE
ABBEY*

ABBAYE DE
SÉNANQUE*

GORDES

ROUSSILLON : Colorful 
village which houses are 
painted with ochre.

GORDES : a picturesque hill-
top dry stone-built village.

LAVENDER MUSEUM: visit 
with audio-guide (entrance 
ticket included; closed 
in January). Replaced 
with Senanque Abbey 
(mid June to mid July).

*SENANQUE ABBEY: 
lavender photo stop from 
mid June to mid July.

Free time to enjoy a 
traditional provencal market 
on Tuesdays in Gordes ; 
Thursdays in Roussillon. 

ROUSSILLON : village coloré, 
connu pour ses ocres.

GORDES : un des plus 
beaux villages de France.

MUSEE DE LA LAVANDE : visite 
du musée (entrée incluse; 
fermé en Janvier). Remplacé 
par l’arrêt photo à Sénanque 
de mi Juin à mi-Juillet.

*ABBAYE DE SENANQUE : 
Arrêt photo de mi Juin à mi 
Juillet pour la lavande.

Profitez des marchés 
provençaux : Mardi à Gordes, 
Jeudi à Roussillon.

Mon / Lun

09.00 - 13.45

14.00 - 19.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim



FROM NOV. TO MARCH: 9.00 AM - 1.00 PM, 1.00 PM - 6.00 PM  
DE NOVEMBRE À MARS: 9H00 - 13H00, 13H00-18H00

9

H
IG

H
LIG

H
TS - IN

CO
N

TO
U

R
N

A
B

LES

SAINT-RÉMY DE
PROVENCE

STONE
MONUMENTS

MERVEILLES ARCHITECTURALES

60€HALF DAY
DEMI JOURNÉETOUR VP3

LES BAUX DE
PROVENCE

LE PONT DU GARD

LE PONT DU GARD : one of the 
largest and best preserved 
1st A.D. Roman aqueduct.

LES BAUX DE PROVENCE: 
majestic medieval village 
perched on a rocky spur in 
the Alpilles hill range.

SAINT-REMY DE PROVENCE: 
photo stop at the Roman 
monuments 'Les Antiques'.
Free time to enjoy the 
traditional provencal 
market on Wednesdays.

LE PONT DU GARD : 
célèbre aqueduc Romain.

LES BAUX DE PROVENCE: 
village médiéval perché 
au coeur des Alpilles.

SAINT-REMY DE PROVENCE: 
arrêt photo aux Antiques.
Profitez du marché 
provençal le Mercredi.

Mon / Lun

09.00 - 13.45

14.00 - 19.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim



FROM NOV. TO MARCH: 12.30 PM - 6.00 PM.
DE NOVEMBRE À MARS: 12H30 - 18H00

FROM NOV. TO MARCH: 12.30 PM - 7.00 PM, NO TOUR ON SUNDAY
DE NOVEMBRE À MARS: 12H30 - 19H00. PAS DE TOUR LE DIMANCHE

Mon / Lun

13.00 - 19.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim
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THE BEST
OF PROVENCE
LE MEILLEUR DE LA PROVENCE

80€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR VP4B

LE PONT
DU GARD

LES BAUX
DE PROVENCE

GORDES ROUSSILLON

LE PONT DU GARD : one of the 
largest and best preserved 
1st A.D. Roman aqueduct.

LES BAUX DE PROVENCE: 
majestic medieval village 
perched on a rocky spur in 
the Alpilles hill range.

GORDES : a picturesque hill-
top dry stone-built village.

ROUSSILLON : colorful 
village which houses are 
painted with ochre. 

LE PONT DU GARD : célèbre 
aqueduc Romain.

LES BAUX DE PROVENCE  : 
village médiéval perché 
au coeur des Alpilles.

GORDES : un des plus 
beaux villages de France.

ROUSSILLON : village coloré, 
connu pour ses ocres.

65€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR VP4A

LE PONT
DU GARD

LES BAUX
DE PROVENCE

GORDES

 Mon / Lun

13.00 - 18.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim



FROM NOV. TO MARCH: 8.30 AM - 1.45 PM.
DE NOVEMBRE À MARS: 08H30 - 13H45.

Mon / Lun

08.30 - 13.45

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim
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ROMAN SITES AND 

HISTORICAL PLACES
SITES ROMAINS ET LIEUX CHARGÉS D’HISTOIRE

70€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR VP5

NÎMES UZÈS LE PONT 
DU GARD

NÎMES : referred as the 'French 
Rome'. Discover 'Arenes' - visit 
with audio-guide (entrance 
fee included,closed during 
special events). Quick glance 
at the 'Maison Carrée',best 
preserved temple of the 
former Roman empire.

UZÈS : charming medieval 
town, first Duchy of France.

LE PONT DU GARD : one of the 
largest and best preserved 
1st A.D. Roman aqueduct.

NÎMES : la «Rome française». 
Visitez les arènes (entrée + 
audio-guide inclus ; Arènes 
fermées lors d’évènements 
spéciaux). Coup d’oeil rapide 
à la célèbre Maison Carrée.

UZÈS : charmante ville 
médiévale, premier 
duché de France.

LE PONT DU GARD : célèbre 
aqueduc Romain.



FROM NOV. TO MARCH: 9.00 AM - 6.00 PM, NO TOUR ON SUNDAYS
DE NOVEMBRE À MARS: 9H00 - 18H00, PAS DE TOUR LE DIMANCHE
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TREASURES
OF PROVENCE

110€FULL DAY
JOURNÉETOUR VP6

ORANGE CHATEAUNEUF
DU-PAPE

SAINT RÉMY DE 
PROVENCE

ORANGE : Photo stop at the 
Roman Triumphal Arch. 
Discover one of the best 
preserved theatres in the 
Roman empire; 'Theatre 
Antique' – visit with audio-
guide (entrance ticket included)

CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE: 
scenic drive through the 
vineyards followed by 
wine-tasting at a winery.

SAINT-RÉMY DE PROVENCE: 
Possibility to visit Van Gogh's 
reconstructed bedroom 
at Saint-Paul de Mausole 
Asylum (ticket not included).

LES BAUX DE PROVENCE: 
photo-stop. Enjoy an 
audiovisual show (ticket 
included) in the CARRIÈRES 
DE LUMIÈRES (closed 
from 8 Jan to 3 Mar).

ARLES : Discover Roman 
monuments and places 
whereby Van Gogh painted 
between 1888 and 1889.

Free time to enjoy a 
traditional provencal market 
on : Thursdays in Orange; 
Saturdays in Arles.

Free time for lunch on 
your own (not included).

TRÉSORS DE PROVENCE

Mon / Lun

09.00 - 19.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim
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LES BAUX DE PROVENCE
CARRIÈRES DE LUMIÈRE

ARLES & 
VAN GOGH

ORANGE : arrêt photo à 
l’Arc de Triomphe et visite 
du Théâtre Antique (entrée 
+ audioguide inclus).

CHÂTEAUNEUF-DU-
PAPE : visite d’une cave 
et dégustation de vins.

SAINT REMY DE PROVENCE: 
arrêt photo à Saint-Paul de 
Mausole, hôpital où a séjourné 
Van Gogh (entrée non incluse).

LES BAUX DE PROVENCE: 
arrêt photo. Visitez les 
CARRIÈRES DE LUMIÈRE 
(tickets inclus), un spectacle 
audiovisuel époustouflant 
(fermé du 8 Janvier au 3 Mars).
  
ARLES : découverte du 
patrimoine romain et des 
lieux peints par Van Gogh.

Profitez des marchés 
provençaux : Jeudi à 
Orange, Samedi à Arles.

Temps libre pour 
déjeuner (non inclus).

L’abus d’alcool est dangereux pour la 
santé, à consommer avec modération. 13



PROVENCE
LE GRAND TOUR

120€FULL DAY
JOURNÉETOUR VP11

ORANGE CHÂTEAUNEUF 
DU PAPE

LE PONT DU GARD

FROM NOV. TO MARCH: 9.00 AM - 7.00 PM, NO TOUR ON SUNDAYS
DE NOVEMBRE À MARS: 9H00 - 19H00, PAS DE TOUR LE DIMANCHE

Mon / Lun

09.00 - 19.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

ORANGE : Photo stop at the 
Triumphal Arch, 1st AD Roman 
monument. Discover one of 
the best preserved theatre in 
the Roman empire 'Theatre 
Antique' – visit with audio-
guide (entrance ticket included)

CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE: 
scenic drive through the 
vineyards followed by 
wine-tasting at a winery

LE PONT DU GARD : one of the 
largest and best preserved 
1st A.D. Roman aqueduct

LES BAUX DE PROVENCE: 
majestic medieval village 
perched on a rocky spur in 
the Alpilles hill range.

GORDES : a picturesque hill-
top dry stone-built village.

ROUSSILLON : colorful 
village which houses are 
painted with ochre.

Free time for lunch on 
your own (not included)

14



15

H
IG

H
LIG

H
TS - IN

CO
N

TO
U

R
N

A
B

LES

LES BAUX DE 
PROVENCE

GORDES ROUSSILLON

ORANGE : arrêt photo à 
l’Arc de Triomphe et visite 
du Théâtre Antique (entrée 
+ audio-guide inclus).

CHÂTEAUNEUF-DU-
PAPE : visite d’une cave 
et dégustation de vins.

LE PONT DU GARD : célèbre 
aqueduc Romain.

LES BAUX DE PROVENCE  : 
village médiéval perché 
au coeur des Alpilles.

GORDES : un des plus 
beaux villages de France.

ROUSSILLON : village coloré, 
connu pour ses ocres.

Temps libre pour 
déjeuner (non inclus).

L’abus d’alcool est dangereux 
pour la santé, à consommer 
avec modération.

15
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ROMAN AND
MEDIEVAL HERITAGE

PATRIMOINE ROMAIN ET MÉDIÉVAL

110€FULL DAY 
JOURNÉETOUR VP13

LES BAUX
DE PROVENCE

OLIVE OIL AND WINE 
TASTINGS

DÉGUSTATION HUILE 
D’OLIVE ET VIN

NÎMES

FROM NOV. TO MARCH: 8.30 AM - 6.30 PM
DE NOVEMBRE À MARS: 8H30 - 18H30.

LES BAUX DE PROVENCE: 
majestic medieval village 
perched on a rocky spur in 
the Alpilles hill range.

OLIVE OIL  AND WINE TASTING: 
tasting at an olive mill and a 
winery at the foot of the Alpilles

NîMES : referred as the 'French 
Rome'. Discover  'Arenes' - visit 
with audio-guide (entrance 
fee included; closed during 
special events).  Quick glance 
at the 'Maison Carrée', best 
preserved temple of the 
former Roman empire.

UZES : charming medieval 
town, first Duchy of France.

LE PONT DU GARD : one of the 
largest and best preserved 
1st A.D. Roman aqueduct.

Free time for lunch on 
your own (not included).

Mon / Lun

08.30 - 18.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

L’abus d’alcool est dangereux pour la 
santé, à consommer avec modération.
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UZÈS LE PONT DU GARD

LES BAUX DE PROVENCE: 
village médiéval perché 
au coeur des Alpilles.

DÉGUSTATION D’HUILE 
D’OLIVE ET DE VINS de la 
vallée des Baux de Provence.

NÎMES : la « Rome française ». 
Visitez les arènes (entrée + 
audio-guide inclus ; Arènes 
fermées lors d’évènements 
spéciaux). Coup d’oeil rapide 
à la célèbre Maison Carrée.

UZES : charmante 
ville médiévale.

LE PONT DU GARD : célèbre 
aqueduc Romain.

Temps libre pour 
déjeuner (non inclus).

17
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VAN GOGH 
IN PROVENCE

VAN GOGH EN PROVENCE

70€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR VP7

ST RÉMY
DE PROVENCE

LES BAUX
DE PROVENCE

CARRIÈRES DE LUMIÈRE

ARLES

FROM NOV. TO MARCH: 9.00 AM -1.00 PM , 1.00 PM - 6.00 PM, NO TOUR ON SUNDAYS
DE NOVEMBRE À MARS: 9H00 - 13H00, 13H00 - 18H00 , PAS DE TOUR LE DIMANCHE

SAINT-RÉMY DE PROVENCE: 
Possibility to visit Van Gogh’s 
reconstructed bedroom 
at Saint-Paul de Mausole 
Asylum (ticket not included).

LES BAUX DE PROVENCE: 
photo-stop. Enjoy the 
audiovisual show (ticket 
included) in the CARRIÈRES 
DE LUMIÈRES (closed 
from 8 Jan to 3 Mar).

ARLES : Capital of the 
Roman empire in Provence. 
Discover Roman monuments 
and places whereby Van 
Gogh painted during his 
stay between 1888-1889.

Free time to enjoy a 
traditional provencal market 
on Saturdays in Arles.

SAINT REMY DE PROVENCE: 
arrêt photo à Saint-Paul de 
Mausole, hôpital où a séjourné 
Van Gogh (entrée non incluse).

LES BAUX DE PROVENCE: 
arrêt photo. Visitez les 
CARRIÈRES DE LUMIÈRE 
(tickets inclus), un spectacle 
audiovisuel époustouflant 
(fermé du 8 Janvier au 3 Mars).

ARLES : découverte du 
patrimoine romain et des 
lieux peints par Van Gogh.

Profitez du marché provençal 
le samedi à Arles.

Mon / Lun

09.00 - 13.45

14.00 - 19.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

18
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GREAT WINES 
AND FAMOUS SITES

VINS DE PRESTIGE ET SITES CÉLÈBRES

110€FULL DAY 
JOURNÉETOUR VP10

CHATEAUNEUF 
DU PAPE

LE PONT DU GARDWINE TASTINGS
DÉGUSTATION DE VIN

FROM NOV. TO MARCH: 9.00 AM -6.00 PM
DE NOVEMBRE À MARS: 9H00 - 18H00

CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE: 
scenic drive through the 
vineyards followed by visit and 
wine-tasting at 2 wineries.

LE PONT DU GARD : one of the 
largest and best preserved 
1st A.D. Roman aqueduct.

LES BAUX DE PROVENCE: 
majestic medieval village 
perched on a rocky spur in 
the Alpilles hill range.

GORDES : a picturesque hill-
top dry stone-built village.

Free time for lunch on 
your own (not included)

Mon / Lun

09.00 - 18.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim
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LES BAUX
DE PROVENCE

GORDES

CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE: 
2 dégustations dans 2 
caves différentes.

LE PONT DU GARD: célèbre 
aqueduc Romain.

LES BAUX DE PROVENCE: 
village médiéval perché 
au coeur des Alpilles.

GORDES : un des plus 
beaux villages de France.

Temps libre pour 
déjeuner (non inclus).

L’abus d’alcool est dangereux 
pour la santé, à consommer 
avec modération.
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CULTURE 
AND WINE

CULTURE ET VIN

65€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR VP8

ORANGE CHÂTEAUNEUF DU 
PAPE

FROM NOV. TO MARCH: 9.00 AM -1.00 PM , 1.00 PM - 6.00 PM, NO TOUR ON SUNDAYS
DE NOVEMBRE À MARS: 9H00 - 13H00, 13H00 - 18H00 , PAS DE TOUR LE DIMANCHE

ORANGE : Photo stop at the 
Triumphal Arch, 1st AD Roman 
monument. Discover one of 
the best preserved theatre in 
the Roman empire ‘Theatre 
Antique’ – visit with audio-
guide (entrance ticket included).

CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE: 
scenic drive through the 
vineyards followed by wine-
tasting at a winery.

Free time to enjoy a traditional 
provencal market on 
Thursdays in Orange.

ORANGE : arrêt photo à 
l’Arc de Triomphe et visite 
du Théâtre Antique (entrée 
+ audio-guide inclus).

CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE : 
visite d’une cave et 
dégustation de vins.

Profitez du marché provençal 
leJeudi à Orange.

Mon / Lun

09.00 - 13.45

14.00 - 19.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim
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FROM NOV. TO MARCH: 9.00 AM -12.30 PM, NO TOUR ON SUNDAYS
DE NOVEMBRE À MARS: 9H00 - 12H30, PAS DE TOUR LE DIMANCHE

CHATEAUX 
ET DOMAINES

OLIVE AND WINE IN 
LES BAUX DE PROVENCE

OLIVE ET VIN AUX BAUX DE PROVENCE

65€

65€

HALF DAY 
DEMI JOURNÉE

HALF DAY 
DEMI JOURNÉE

TOUR VP9

TOUR VP12

CHÂTEAUNEUF DU PAPE
WINE TASTING 1

CHÂTEAUNEUF DU PAPE
WINE TASTING 2* ou ORANGE **

CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE: 
scenic drive through the 
vineyards followed by 
wine-tasting at a winery.

* Mondays and Thursdays: 
visit and wine-tastings 
at 2 wineries.

** Tuesdays, Wednesdays, 
Fridays, Saturdays, Sundays: 
visit and wine-tasting at 1 
winery and ‘Theatre Antique’ in 
Orange – visit with audio-guide 
(entrance ticket included)

CHÂTEAUNEUF-DU-
PAPE: Visite d’une cave 
et dégustation de vins.

*  Lundi et Jeudi :
dégustations dans 2 caves .

** Mardi, Mercredi, Vendredi, 
Samedi et Dimanche:
1 dégustation dans 1 
cave et visite du Théâtre 
Antique d’Orange (entrée 
+ audio-guide inclus).

LES BAUX DE PROVENCE: 
majestic medieval village 
perched on a rocky spur in 
the Alpilles hill range.

OLIVE OIL TASTING : visit an 
olive mill and taste the A.O.P. 
olive oil of the Alpilles valley.

WINE-TASTING : sample the 
wines produced at a winery 
at the foot of the Alpilles.

LES BAUX DE PROVENCE: 
village médiéval perché 
au coeur des Alpilles. 

DEGUSTATIONS: huile d’olive 
A.O.P dans un moulin à huile et 
de vin A.O.C  Baux de Provence.

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, 
à consommer avec modération.

Mon / Lun

09.00 - 13.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

* *** ** ** ** **

Mon / Lun

14.00 - 18.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

LES BAUX DE PROVENCE OLIVE OIL AND WINE TASTINGS
DÉGUSTATION HUILE D’OLIVE ET VIN
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WINE EDUCATION 
IN THE RHÔNE VALLEY

CIRCUIT OENOTOURISTIQUE EN VALLÉE DU RHÔNE

110€FULL DAY 
JOURNÉETOUR VP14

WINE TASTING
TECHNIQUES

BEAUMES DE 
VENISE

TAVEL CHATEAUNEUF 
DU PAPE

SCENIC DRIVE through 
the Rhône valley vineyards 
and olive trees at the foot 
of Mount Ventoux.

WINE-TASTING TECHNIQUES: 
Morning dedicated to wine-
tasting theory and techniques 
in a professional tasting room: 
you will taste 4 to 5 different 
wines and olive-oil from the 
property. Walk in the vineyards.

BEAUMES DE VENISE : free 
time for lunch (not included).

TAVEL : best known for its dry 
and refreshing rosé, situated 
across the Rhone River.

CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE : 
one of the finest red and white 
wines in the Rhône valley.

N.B. Comfortable walking 
shoes are recommended.

APPRENTISSAGE  DES 
TECHNIQUES DE DÉGUSTATION 
dans un domaine au pied du 
Mont-Ventoux. Dégustation 
de 4 ou 5 vins et d’huile 
d’olive. Balade dans les 
vignes de la propriété.

BEAUMES DE VENISE : temps 
libre pour déjeuner (non inclus).

TAVEL : dégustation du 
premier rosé de France.

CHATEAUNEUF-DU-PAPE: 
dégustation du célèbre cru 
des Côtes du Rhône.

N.B.  Chaussures de 
marche recommandées.

Mon / Lun

09.00 - 18.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim
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WINE TASTING INITIATION

INITIATION AUX TECHNIQUES DE DÉGUSTATION

WINE TOUR TAVEL 
AND CHATEAUNEUF DU PAPE 

CIRCUIT OENOTOURISTIQUE TAVEL ET CHÂTEAUNEUF-DU-PAPE

70€HALF DAY 
DEMI JOURNÉE

HALF DAY 
DEMI JOURNÉE

TOUR VP15

TOUR VP16

WINE TASTING
DÉGUSTATION DE VINS

BEAUMES DE VENISE

TAVEL CHATEAUNEUF DU PAPE

SCENIC DRIVE through 
roads lined with vineyards 
and olive trees at the foot 
of Mount Ventoux.

WINE-TASTING TECHNIQUES: 
Learn the techniques in a 
professional tasting room. 
Visit of the cellar from the 
fermenting to the bottling room. 
Sample ‘Côte de Ventoux’ wines 
and olive oil at the winery. 
Walk through the vineyards.

BEAUMES DE VENISE : 
free time for lunch on your 
own (not included).

N.B. Comfortable walking 
shoes are recommended.

APPRENTISSAGE DES 
TECHNIQUES DE DÉGUSTATION 
dans un domaine au pied du 
Mont-Ventoux.Dégustation 
de 4 ou 5 vins et d’huile 
d’olive. Balade dans les 
vignes de la propriété.

BEAUMES DE VENISE: temps 
libre pour déjeuner (non inclus).

N.B. Chaussures de 
marche recommandées.

EDUCATIONAL TRIP 
ABOUT THE WINES OF 
THE RHÔNE VALLEY

TAVEL : best known for its dry 
and refreshing Rosé, situated 
across the Rhône River.

CHÂTEAUNEUF-DU- PAPE : 
well known for its powerful, 
full-bodied red wines made 
predominantly from the 
classic southern Rhone 
grape trio: Grenache, 
Syrah and Mourvedre. 

MISE EN PRATIQUE DES 
TECHNIQUES DE DÉGUSTATION 
dans 2 domaines situés 
dans 2 appellations de 
la vallée du Rhône.

TAVEL : Dégustation du 
premier rosé de France.

CHATEAUNEUF-DU-PAPE: 
Dégustation du célèbre 
cru des Côtes du Rhône.

65€

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, 
à consommer avec modération.

Mon / Lun

09.00 - 13.45

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

Mon / Lun

14.00 - 18.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim
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PRIVATE WINE TOURS
EXCURSIONS PRIVÉES DANS LES VIGNOBLES

HALF DAY 
DEMI JOURNÉE

CUSTOMIZABLE PRIVATE 
WINE TOURS.

Scenic drive through the 
Rhône Valley vineyards 
and indulge your tastebuds 
with wine-tasting in local 
wineries (included).

Discover the different terroirs, 
climate, grape varieties and 
flavours … your driver will 
share his tips to extend your 
knowledge of wine-tasting.

Choose 2 destinations among 
the 5 appellations listed below:

•CHÂTEAUNEUF-DU-  
PAPE : well known for its 
powerful, full-bodied red 
wines made predominantly 
from the classic southern
Rhone grape trio: Grenache, 
Syrah and Mourvedre.
•TAVEL : located on the west 
side of the Rhone Valley, 
renowned for its dry rosé wine 
•GIGONDAS : on the foothills 
of Dentelles de Montmirail; 
produces bold and full-
bodied red and rosé wine
•VACQUEYRAS : many of the 
finest vineyards are on the 
steep limestone slopes at the 
foot of Dentelles de Montmirail, 
producing powerful reds.
•BEAUMES-DE-VENISE : 
home of the famous Muscat 
sweet white wines

TOUR PRIVATIF 
PERSONNALISABLE.

Partagez avec votre chauffeur 
les astuces et techniques 
pour la dégustation de vins.

Choisissez 2 destinations 
parmi les 5 appellations 
ci-dessous:

•CHÂTEAUNEUF-DU-
PAPE : célèbre cru de 
la Vallée du Rhône
•TAVEL : connu pour 
ses vins rosés.
•GIGONDAS : vins aux 
arômes fins et épicés.
•VACQUEYRAS : vignoble 
au pied des Dentelles 
de Montmirail
•BEAUMES-DE-VENISE : 
découvrez le muscat.

EVERY DAY FROM 9.00 AM TO 2.00 PM OR FROM 2.00 PM TO 7.00 PM. 
POSSIBILITY TO PURCHASE WINE DIRECTLY FROM THE PRODUCERS.

DISPONIBLE TOUS LES JOURS DE 9H00 À 14H00 OU DE 14H00 À 19H00. 
POSSIBILITÉ D’ACHETER DIRECTEMENT CHEZ LES PRODUCTEURS.

Number of travellers
Nombre de personnes

Price per person
Prix par personne

2

135€ 95€ 80€ 66€ 56€ 50€ 45€

3 4 5 6 7 8

EXPERIENCE AND 
PRIVATE TOURS

EXCURSIONS PRIVÉES
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EXCURSIONS PRIVÉES
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28

FONTAINE DE 
VAUCLUSE

PURE LUBERON 
EXPERIENCE

110€FULL DAY 
JOURNÉETOUR VP17

GORDES ROUSSILLON BONNIEUX LACOSTE MENERBES

AVAILABLE FROM APRIL 1ST TO OCTOBER 31ST

DISPONIBLE DU 1ER AVRIL AU 31 OCTOBRE

FONTAINE DE VAUCLUSE : 
walk to the source of Sorgue 
River, the largest resurgence in 
France and fifth in the world. 

GORDES : panoramic photo 
stop in this picturesque 
dry stone-built village.

ROUSSILLON : enjoy a 30-
min hike in'The Ochre Trail', 
a former ochre quarry.

BONNIEUX : another hilltop 
village with its winding streets.

LACOSTE : panoramic photo 
stop in this old village best 
known for its most notorious 
resident, the Marquis 
de Sade, who in the 18th 
century lived in the castle.

MENERBES : made famous 
thanks to the author Peter 
Mayle who chronicles his first 
year as a British expatriate in 
his book 'A Year in Provence.
Wine tasting in a winery.

Free time for lunch on 
your own (not included)

Inclusions :
- the Ochre Path in Roussillon
- wine-tasting.

FONTAINE DE VAUCLUSE:  
Longez la Sorgue jusqu’à 
la résurgence.

GORDES : arrêt photo au 
point de vue panoramique.

ROUSSILLON :  parcourez le 
« Sentier des ocres » dans 
les anciennes carrières.

BONNIEUX : balade à 
travers le village.

LACOSTE : arrêt photo.

MENERBES :  temps libre 
dans ce village, rendu célèbre 
par le livre de Peter Mayle 
« Une Année en Provence ». 
Dégustation de vins dans un 
domaine viticole du Luberon.

Temps libre pour 
déjeuner (non inclus).

Inclus:
-billet d’entrée du 
Sentier des Ocres
-dégustation de vin.

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

09.00 - 18.00

L’abus d’alcool est dangereux 
pour la santé, à consommer 
avec modération.
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AVAILABLE FROM APRIL 1ST TO OCTOBER 31ST

DISPONIBLE DU 1ER AVRIL AU 31 OCTOBRE

AIX EN 
PROVENCE

PURE AIX AND VERDON 
EXPERIENCE

130€FULL DAY 
JOURNÉETOUR VP18

VALENSOLE 
PLATEAU 

MOUSTIERS
SAINTE-
MARIE

VERDON 
CANYON

GORGES DU 
VERDON

MENERBES SAINTE-
CROIX
LAKE

AIX-EN-PROVENCE : visit the 
city of a thousand fountains. 
Stroll along the Cours 
Mirabeau, admiring the 
private mansions. Free time to 
enjoy a traditional provencal 
market. Discover the legend 
and taste some handmade 
speciality of Aix ‘Calisson’.

VALENSOLE PLATEAU: from 
10th June to 20th July, photo 
stop in the lavender fields.

MOUSTIERS SAINTE-MARIE 
: famous for its Faience, 
pottery wares. Visit an 
artisan workshop.

VERDON CANYON : drive 
along the most beautiful 
canyon in Europe and 
admire the breathtaking 
colors and landscapes.

LAKE OF SAINTE-CROIX : walk 
along the beach or take a swim 
in the bright turquoise water.

Free time for lunch on 
your own (not included)

Inclusions :
- Calisson tasting 
-Visit of a ceramic workshop.

AIX EN PROVENCE :  admirez 
la richesse architecturale 
de la ville grâce aux hôtels 
particuliers. Temps libre 
pour flâner au marché. 
Dégustation de la spécialité 
locale : le Calisson.

VALENSOLE :  arrêt photo 
du 10 Juin au 20 Juillet pour 
les champs de lavande.

MOUSTIERS SAINTE-MARIE : 
village connu pour sa faïence : 
visite d’un atelier artisanal.

GORGES DU VERDON : trajet le 
long des spectaculaires Gorges.

SAINTE CROIX DU VERDON: 
temps libre sur la plage de 
ce lac aux eaux turquoises. 
(possibilité de baignade).

Temps libre pour déjeuner 
(non inclus).

Inclus :
- dégustation de Calisson
- visite d’un atelier 
de céramique.

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

09.00 - 20.00
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PURE CAMARGUE
EXPERIENCE

110€FULL DAY 
JOURNÉETOUR VP19

AIGUES
MORTES

LES SALINS SAINTES 
MARIES DE 

LA MER

CAMARGUE ARLES

AVAILABLE FROM APRIL 1ST TO OCTOBER 31ST

DISPONIBLE DU 1ER AVRIL AU 31 OCTOBRE

AIGUES-MORTES : a 13th 
century  medieval city 
of which Louis IX twice 
departed for the Crusades

SALT MARSHES : enjoy a 
1-hour train ride through 
the salt marshes and learn 
how salt is harvested  

SAINTES-MARIES DE LA MER: 
capital of the Camargue with 
its fortified church, a pilgrim 
site for the Gypsies to honour 
its patron St. Sara. Free 
time to relax by the beach. 

CAMARGUE : The France’s 
Wild West. A landscape of 
rice paddies, marshland, 
salt lagoons teeming with 
pink flamingos, black 
bulls and white horses.

ARLES : free time to discover 
the Roman heritage.

Free time for lunch on 
your own (not included)

Inclusion :
- 1 hour train ride to visit 
the Salt Marshes

AIGUES MORTES : ville 
médiévale du 13ème siècle.

LES SALINS : balade en 
petit train pour découvrir 
la production de sel.

SAINTES-MARIES DE LA 
MER: village situé au bord 
de la Méditerrannée, connu 
pour son église abritant les 
reliques de Sainte-Sara, 
patronne des gitans.

CAMARGUE : circuit pour 
découvrir la faune: flamants 
roses, chevaux et taureaux dans 
leur environnement naturel.

ARLES : court temps 
libre pour découvrir le 
patrimoine Romain.

Temps libre pour 
déjeuner (non inclus).

Inclus : Visite des 
Salins en petit train

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

09.00 - 18.00
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AIX EN PROVENCE 
AND CÉZANNE

70€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR VP20

AIX EN PROVENCE

AVAILABLE FROM APRIL 1ST TO OCTOBER 31ST

DISPONIBLE DU 1ER AVRIL AU 31 OCTOBRE

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

14.00 - 19.00

AIX EN PROVENCE : wander in 
this charming Provencal town 
originally called Aquae Sextiae 
in the 1st century B.C. From the 
Cours Mirabeau to Cathedral 
Saint-Sauveur, discover the 
17th - 18th private mansions and 
numerous squares and fountains.
Native from the city, the painter 
Paul Cezanne painted the 
landscapes around Aix : from 
the Terrasse des Peintres, 
enjoy the panoramic view on 
mountain Sainte-Victoire and 
learn about his life and work.
During your free time, take the 
opportunity to taste some local 
specialties or have a drink at a 
terrace of one the most famous 
Café on the Cours Mirabeau.

AIX EN PROVENCE : promenade 
dans cette charmante ville 
provençale nommée Aqua 
Sextiae durant l'Antiquité. Du 
Cours Mirabeau a la Cathédrale 
Saint-Sauveur, découvrez les 
hôtels particuliers des 17 et 
18ème siècles, les petites 
places ornées de fontaines, …
Natif de la ville, le peintre Paul 
Cézanne a peint les paysages 
d'Aix : de la Terrasse des 
Peintres : en écoutant le récit de 
sa vie et de son oeuvre, profitez 
de la vue exceptionnelle sur 
la montagne Sainte-Victoire.
Pendant votre temps libre, 
dégustez des spécialités 
locales ou prenez un verre a la 
terrasse d'un des cafés les plus 
célébres du Cours Mirabeau.



AVAILABLE FROM APRIL 1ST TO OCTOBER 31ST

DISPONIBLE DU 1ER AVRIL AU 31 OCTOBRE

AVIGNON AND POPE’S 
PALACE WALKING TOUR
VISITE GUIDÉE D’AVIGNON ET DU PALAIS DES PAPES

HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR VGAVI 50€

With your guide, discover 
the rich, historical centre 
of Avignon; a UNESCO 
World Heritage Site.  Enjoy 
the panoramic view of the 
surroundings and the Rhône 
River, Pont d'Avignon by 
walking up to the top of the 
fortified city walls and Rochers 
des Doms. Visit the largest 
gothic-style Pope's Palace 
whereby successive popes 
resided between 1309 and 1377. 
Continue on to the Place de 
l'Horloge, the Town Hall and 
the Theatre. Enjoy a glass of 
Côtes du Rhône served in an 
intimate and historical place, 
mostly know by the locals.

Participants will be required 
to walk on cobblestone streets 
and climb many flights of steps 
during the tour. Therefore, 
comfortable walking shoes 
are recommended.

Inclusions :
- entrance ticket to 
Pope’s Palace
- complimentary glass of wine

Explorez le centre historique 
de la ville et son célèbre Palais 
des Papes.Vous découvrirez 
le riche passé d’Avignon, 
marquée par la Papauté au 
début du 14ème siècle, en 
passant par le rocher des Doms 
ainsi que la place de l’Horloge.
Vous visiterez le Palais des 
Papes, qui est le plus grand 
Palais de style gothique en 
Europe. Accompagné de 
votre guide, vous terminerez 
la visite par un verre de 
vin des côtes du Rhône.

Les participants doivent 
être en mesure de marcher 
sur les pavés et monter 
plusieurs séries de marches. 
Les chaussures de marche 
sont recommandées.

Inclus : 
- billet d’entrée au 
Palais des Papes
- un verre de vin offert

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / SamSun / Dim

09.30 - 12.30
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PRIVATE TOURS

TOURS PRIVÉS

Nothing in our brochures 
does suit your needs? Then 
why not let our staff assists 
you to plan a personalized 
itinerary with a private driver. 
Be it a half-day or full-day, 
we are confident that you will 
have a memorable time !

SUGGESTIONS OF 
CUSTOMIZABLE ITINERARIES 
(non exhautive list)

AIX-EN-PROVENCE
– half day
Visit the city of a thousand 
fountains.  Stroll along the 
Cours Mirabeau, admiring the 
private mansions and walk 
on the footsteps of Cezanne

PANORAMIC MARSEILLE 
& CASSIS – full day
Panoramic tour of Marseille, 
the phocaean city.  Discover 
the fishing village of Cassis 
famous for the Calanques.

CAVERNE PONT 
D’ARC - full day 
Discover the largest decorated 
cave replica in the world 
featuring a collection of
paintings and engravings 
reproduced from the 
UNESCO World Heritage 
site CHAUVET CAVE
(entrance ticket not included).

Vous ne trouvez pas l’excursion 
qui vous convient ? Optez 
pour un tour privé ! Notre 
équipe vous aide à créer 
votre itinéraire personnalisé 
(journée ou demi-journée) 
avec votre chauffeur privé. 
Nous mettons tout en œuvre 
pour que ce tour privé reste 
un moment inoubliable.

SUGGESTIONS D’ITINÉRAIRES 
(liste non exhaustive) :

AIX-EN-PROVENCE 
– demi-journée              
Découvrez la ville et 
baladez vous sur le célèbre 
Cours Mirabeau.

PANORAMIC MARSEILLE 
& CASSIS – Tour journée
Découvrez la cité phocéenne 
puis le village de Cassis 
et ses calanques.

CAVERNE PONT D’ARC 
- tour journée
Découvrez la plus grande 
restitution de grotte au 
monde proposant les 
peintures et gravures
de la GROTTE CHAUVET, 
classée au patrimoine mondial 
de L’UNESCO (ticket en sus).

Half-day 
4.30 hours  - 100 km

Demi-journée
4h30 - 100 km

9.00 am - 1.30 pm / 
2.00 pm - 6.30 pm

Full-day 
8 hours  - 200 km

Journée
8 heures - 200 km

250€

430€

280€

460€

From 2 to 3 passengers
De 2 à 3 passagers

From 4 to 8 passengers
De 4 à 8 passagers

from
à partir de

from
à partir de

from
à partir de

from
à partir de
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operated by

HIKING AND BIKE
FULL-DAY TOURS IN PROVENCE

Price per person
Prix per personne 560€ 280€ 186€ 140€

1 32 4NUMBER OF
PARTICIPANTS

Price per person
Prix per personne 690€ 345€ 230€ 172€

1 32 4

Tours are subject to availability upon booking.
Ces tours sont soumis à disponibilité.

PRIVATE WALKING TOUR
CHATEAUNEUF DU PAPE

• Departure: 9AM at your hotel in Avignon
Return: around 5PM 
• Easy walk with your guide through the famed vines
• 5 miles up to 2 hours of walking on rocky tracks
• Stunning views from the ruins of the medieval castle, learn 
about centuries-old history of wine making in the region. Enjoy 
a wine tasting at a prestigious estate 
• Picnic amongst the vines (not included)

Départ : 09h de votre hôtel à Avignon / Retour vers 17h
Randonnée facile avec votre guide au cœur du vignoble
(2 h, 7 km). Vue panoramique depuis les ruines du château 
médiéval, découvrez toutes les spécificités de la vinification 
du vignoble des papes. Dégustation de vin dans un domaine 
prestigieux.
Pique-nique dans les vignes (non inclus) 

PRIVATE BIKE TOUR 
From ISLE to FONTAINE DE VAUCLUSE

Suitable for beginner riders. 

• Departure: 9AM at your hotel in Avignon
Return: around 5PM 
• Suitable for beginner riders. : easy loop ride 30km/19 miles 
mostly flat with one hill of 1 km along the way from Isle sur la 
Sorgue to Fontaine de Vaucluse
• Visit the "Provencal Venice" and its antique shops, 
surrounded by the emerald waters of the Sorgue river 
• Enjoy a picnic along the way or a bistrot lunch in Fontaine de 
Vaucluse (not included)

Départ : 09h de votre hôtel à Avignon / Retour vers 17h
Accessible aux débutants, parcours en vélo en boucle 
- 7km d' Isle sur la Sorgue à Fontaine de Vaucluse. Visitez la 
"Venise provençale" et ses antiquaires, entourée par les eaux 
émeraude de la Sorgue .
Pique-nique en chemin ou déjeuner dans un bistrot local 
 (non compris)

NUMBER OF
PARTICIPANTS
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LAVENDER 
LAVANDE

HIKING AND BIKE
FULL-DAY TOURS IN PROVENCE
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+ SUNFLOWER FIELDS DURING BLOOMING SEASON
+ ARRÊT CHAMP DE TOURNESOL PENDANT LA FLORAISON
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LAVENDER TOURS
TOURS LAVANDE

JUNE 05TH - AUGUST 15TH / 5 JUIN - 15 AOÛT

55€MORNING TOUR
TOUR MATIN

AFTERNOON TOUR
TOUR APRÈS MIDI

TOUR LT1

TOUR LT2 55€

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

09.00 - 14.00

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

14.30 - 19.30

Many photo stops in the 
LAVENDER FIELDS.

Free time in ROUSSILLONor 
SAULT (depending on 
the flowering stage).

Panoramic photo 
stop in GORDES.

Panoramic photo stop at 
SENANQUE ABBEY.

Arrêts photo dans les 
CHAMPS DE LAVANDE.

Temps libre à ROUSSILLON ou 
SAULT (selon la floraison).

GORDES : Arrêt photo.

ABBAYE DE SENANQUE: 
Arrêt photo.

Many photo stops in the 
LAVENDER FIELDS.

Free time in ROUSSILLON 
or SAULT  (depending on 
the flowering stage).

Panoramic photo 
stop in GORDES.

Panoramic photo stop at 
SENANQUE ABBEY.

Arrêts photo dans les 
CHAMPS DE LAVANDE.

Temps libre à ROUSSILLON ou 
SAULT (selon la floraison).

GORDES : Arrêt photo.

ABBAYE DE SENANQUE: 
Arrêt photo.



95€FULL DAY TOUR
TOUR JOURNÉETOUR LT3

Free time to enjoy a traditional 
PROVENCAL MARKET.

Many photo stops in the 
LAVENDER FIELDS.

Free time in ROUSSILLON 
or SAULT  (depending on the 
flowering stage) and GORDES.

Panoramic photo stop at 
SENANQUE ABBEY from 
mid June to mid July only

LAVENDER MUSEUM : 
visit with audio-guide 
(entrance ticket included).

Free time for lunch on 
your own (not included).

SPECIAL ON 15TH AUGUST : 
Lavender Festival in Sault.

Arrêt dans un MARCHÉ 
PROVENÇAL.

Arrêts photo dans les 
CHAMPS DE LAVANDE.
Temps libre à ROUSSILLON 
ou SAULT (selon la floraison).

GORDES : un des plus beaux 
villages de France.

ABBAYE DE SENANQUE : 
Arrêt photo de mi Juin à mi 
Juillet pour la lavande.

Visite du MUSÉE DE LA 
LAVANDE (entrée incluse).

Temps libre pour 
déjeuner (non inclus).

SPÉCIAL 15 AOÛT : 
Fête de la lavande à Sault.

+ SUNFLOWER FIELDS DURING BLOOMING SEASON
+ ARRÊT CHAMP DE TOURNESOL PENDANT LA FLORAISON

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

09.00 - 17.30
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FULL DAY 
JOURNÉETOUR LT4 115€

MARKET AND 
LAVENDER OCEAN

MARCHÉ ET OCÉAN DE LAVANDE

FROM JUNE 10TH TO JULY 20TH

DU 10 JUIN AU 20 JUILLET

AIX-EN-PROVENCE: free time 
to enjoy a traditional provençal 
market in the city center.

VALENSOLE PLATEAU:
an ocean of golden wheat 
and blue lavender fields.
Many photo stops. Free time 
in the village of Valensole.

L’OCCITANE MUSEUM: free 
visit at the museum.
Possibility to buy the cosmetic 
products at preferential prices.

Free time for lunch on 
your own (not included)

AIX EN PROVENCE : temps 
libre pour flâner au marché.

VALENSOLE : arrêts photo 
sur les routes bordées de 
champs de lavande et temps 
libre dans le village.

L’OCCITANE : visite libre du 
musée, possibilité d’acheter des 
produits à tarif préférentiel.

Temps libre pour 
déjeuner (non inclus).

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

09.00 - 18.30
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Travelling abroad is easy, but trying to get a taxi 
or a shuttle upon arrival from the airport to reach 
your hotel is stressing, especially when you are 
jet-lagged and carrying your biggest suitcase !

Provence Réservation can arrange your arrival 
or departure transfer from your hotel to airport 
or train station !

Prices are valid for a service from 2 to 6 
passengers with 1 piece of luggage per person.

Voyager à l'étranger, c'est facile, mais 
chercher un taxi ou une navette à l'arrivée du vol 
pour rejoindre son hôtel peut se révéler être le 
parcours du combattant, surtout quand on est en 
plein décalage horaire et que l'on traîne sa plus 
grosse valise !

Provence Réservation vous propose son service 
de transfert privé au départ ou l'arrivée de 
votre hôtel, de l'aéroport, ou des principales 
gares SNCF.

Les tarifs sont valables pour 2 à 6 personnes 
avec 1 bagage par personne. 

BOOK YOUR PRIVATE TRANSFER 
RÉSERVEZ VOTRE TRANSFERT PRIVÉ

From / To <-> To / From

Avignon center <> Marseille airport / seaport

Avignon center<> Nice airport

Avignon center <> Aix en Provence center

Avignon TGV train station <> Gordes

Avignon TGV train station <> Saint-Rémy de Provence

Aix en Provence center <> Nice airport

Aix en Provence TGV train station <>Marseille airport / seaport

Price per vehicle

245 €

655 €

245 €

195 €

150 €

485 €

120 €

39

Note : for a service on Sunday or Bank Holidays, or between 8.00 
pm to 8.00 am, a supplement of 25%  will be applied. 
Note : si le service a lieu un dimanche, un jour férié ou de 
20h à 8h00, un supplément de 25% sera appliqué.

Contact us for a personalized quote !
Contactez-nous pour obtenir un devis personnalisé !
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SARL CAP 29000 € - SIRET: 43353273600041 
-  LICENCE D’ETAT DU TOURISME IM084100022

INSCRIPTION AU REGISTRE DES 
TRANSPORTS: LICENCE N° 2014/93/0000178 

ASSURANCE RESPONSABILITÉ CIVILE: 
GENERALI 5, RUE DE LONDRES 75009 PARIS 

GARANTIE FINANCIERE APST : 15, RUE 
CARNOT 75017 PARIS

CONDITIONS DE RESERVATION
Toutes les excursions sont soumises 
à disponibilité et le départ est assuré 
pour un minimum de 2 personnes. Les 
tarifs s’entendent par adulte, moitié 
prix pour les enfants de 4 à 11 ans et 
gratuit pour les moins de 4 ans (âge à 
préciser lors de la réservation). Les tarifs 
incluent: - Excursion en minibus 8 places 
climatisé - la prise en charge et dépose 
à votre hôtel (si accessible) - les entrées 
et dégustations si mentionnées dans 
les descriptifs.Les tarifs sont valables 
jusqu’au 31 mars 2018. Pas de tours les 
1er mai, 25 décembre et 1er janvier.

CONDITIONS GENERALES
Provence Réservation agit en accord 
avec les règles établies par le SNAV (loi 
du 13 juillet 1992). La compagnie ne peut 
être tenue pour responsable en cas de 
retard dû à des difficultés de circulation, 
en cas d’accident lors de la montée 
ou descente du véhicule ou en cas de 
vol ou d’oubli d’objets personnels.

FRAIS D ANNULATION
• Annulation du fait du client le jour 
même : aucun remboursement.
• Annulation du fait du client la 
veille du jour de la prestation : 
40% du prix seront conservés.
• Annulation du fait du client 2 
jours avant le jour de la prestation: 
20% du prix seront conservés.

BOOKING CONDITIONS
Reservations are subject to availability 
and departure are ensured for 
a minimum of 2 people.  Prices 
mentioned as per adult (children 
aged 4-11: 50% discount, 0-3 : free).
Tours operated with 8-seater air 
conditioned minibus.Entrance fees 
to monuments and wine-tastings 
are included when mentioned. Rates 
are valid till 31st March 2018. Pick 
up from and drop off at your hotel 
(if accessible).No tours on 1st May, 
25th December and 1st January

GENERAL CONDITIONS
Provence Reservation acts in 
accordance with the general rules 
recommened by SNAV the French 
Union of Travel Agents (law of 13th July 
1992). The company cannot be held 
responsible for delay due to traffic 
conditions, accidents occured during 
getting on or off the vehicle, or for 
robbery of personal effects or luggage.

CANCELLATION FEES 
•less than 2 days before 
departure: 20% of tour price
•less than 1 day before 
departure: 40% of tour price
•day of departure: 100% of tour price.

PROVENCE RESERVATION
33, rue de la Balance      84000 Avignon

Tel  +33 4 90 14 70 00     Fax  +33 4 90 14 70 08
contact@provence-reservation.com

www.provence-reservation.com

Selon la méthode de calcul spécifique appliquée, 
un déplacement avec notre entreprise émet en 
moyenne 270 g de CO2 / km pour chaque passager 
transporté
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